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H OB AR —L T EHBEHIFONA, HENL201FZEHTERMFRIEGI G, KiTEHFT SN2 E
AR E KEAENER, HARLABERTRES KB FRFT OB TAEL, £2HHVHT, AEBGEEHET T/F
FABMERFEL, KFAL, £FH5F, FETERF 7O, REBEEERI)GHRA I FEX, HRSFEEMGHEL
A, HEARLAHKFE, AEHEk, BLiwshiahd ki, BRATY, $LMHALT,

KR 0 LFARET; HA; SF;
FEZZES: HO59 NHERERIRED: A

—. RFFFIRIEMMR

2011 5= 4 H 7-9 H %% = Jm 547 &5 E br il %1
IRAE SC RN Eitg /NS ER W A 0T . SR
IR i 1 AL 44 1 1 B AS A I I 2 A SR [ 5%
¥ E PR s e T 2007 A£G 05, PIAE—IR, =
S eI =JE, ARSI EE BER A1 S
260 A, KEX., LML T, REE IS PMEK
AIHBIX ) 160 S 4% I L 5K, 238 . BiR80,
AL WA AN ES I T ARKREE, = RieisT
WL . 2 N L BRI —IK,
BB IR VOB R ATIE VE. e in ZHER A B, &
FETHERIERE, AR S BCEA S i B AR5
BACRE ST L2 AR, AR T EBRENFERE
HOHITT A e 95, HEPR A0 10 AR M Ak 3 77 4
B — AR 2

B SRR IO R DA BRI, 56
TESE R T LRSI, A RIS IR R EE
CHEERE, ALK E R, SR AT,
WIZIL 4 RS FAIEVEA 8 3 LM eIn,

BEANE N LB UT oA E, M 2010 4
AR Z=TTUAAE S0 58 [ BRIt 7€ Bt v 2 B i = e 0 AT
T A —ERBEATTSE, IEWE BT A TRIBIR
HIH, ERERESMIEInER, EHFLMAN—
HHEREROT LA, TR IR
B ARG, IR SRR B IR IR X BRI A KR
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HOHESIAE T, o 1 A i S 4 18 X X =
HEBERME S, NREKFEB, 5Hginil
A HEFEROB A STNEERRE, XIRE
TP R e I RO HE = 2R A AR =S %8 iA] . 4%
A GIEARZ AL,

—. IR EPRIRAREIE

Aok, BEFE B ARTE S A HOR TR 68
AR, UiFitHiEE¥. FERBMATERESES
AR R AR, I EAEF RS H an el iR
K, AT —BEROR Ay, A AP R
B TR aa A, ask T8 TR E R
ARH, AR T U A FE LR R AL B R AR
FEICIZCANARTE A B TR | ERHE R T RSN
JEHEE, SR, I E#EEm AR, B
BERAGE] TR ARA SRR . R0 T TAREY#
PR B 2N FREIE IV 24 4 ot & B BAYME R L
75 AR, AN R H i) sE B AR B A g 1. T
FEALBE | ASHI B EIE . B, = T HECR I H
HWHSE—RYPPE (ArHUs . £/, 2010: 38),
B EL IR HL S T 24 Al A T A TR

A JE SRR B IR i) E AU B8, e —1
PRI, A, A2 2BFRF PR
BFTR? BriEEIFE BT PRI RREE, AERE
B, R RORTE R IR AN LR B AWK,



20114

WA EIFEBCA T A B TR RN & B
BRI, TE 28 Rz ks d, 208
6 fi -5 WIFECA TP R BORA X, EIEHAAERA
ZH (International Writers’ Group) HJEEEEILE A
Jost Zetzsche By R & &H “IB1E S 1 LAYENIERE
AR” (Translation Technology in the Interconnected
Language Industry) PARANE IR KGR ZFPE
FBe (UO-STI) WyR&kE “FHAEIEKFRAL
FIER AR 2£” (Student Comfort Level and the
Teaching of Translation Technologies), Zetzsche
TERF e H, 20t 40 80 4F (R 2] 21 429
LAk B, B T AR D3R 1) K& R B A Ak
TR S, Zetzshee XKFRAR 15 4F 218 KA r-
HIFER . EFT 10 4, BEEROR A 15 PASE Wik
B, KRz P NHE ARNIREE, 4fiEMOl A G Fl
FHPERCE AR Ok THRORAIPEER,  Zetzsche 11y
WL RZ AT 2 19O ST ER , AR B g T
B AT LR ROk, TEROR H B H 57 i i AU HY
B RO EEE, AR AR ECE AR IR TR
It 55—, WA TREBHPEIT AL (navigate
the landscape), W3 IIsVELRE . FrifEn B2
PR, BEFEIRS, 86, UM ME; B =,
WIS LNA, BEHIREH., (FixmE) H
BAST5: N . hy FHABAT O IR 55 1915 5 & m . %
G e . MLAREHIE N A S5, BORAE R B2 ey
e ) 58 42 BB ISR A BE, Uk T i1 TH
FHIY) CERTT ~F & X Bl 3 b 24 A= ng 35 Bl A1 52,
T HsreaA (BIERIN) XF MR A, 5l
B R E N ZE AR DL, AT A T — A
T B4 S00°F4&, Bl CERTT (Collection of
Electronic Resources in Translation Technologies) ,
XA & PR AR 30 A Fh B TR /Y £ S
SRIGABATT IR 2 T 85 A2 2% AR i %) i L = 5l S ~F
BRI, ELFETE W . e B S F

BT EAPRE, S5&FLRITT ‘=9
Y B i TEMEFERE PN I HE RS
(Translating in the Cloud: Using Cloud-computing
Services in the Classroom) . “H @24 Mi%ER
PE—— AWM. 7 (Building DIY Corpora
of Student Interpretations: Methodology and
Applications) . 2 I [1 1% 2% 4 (i) vt £ i it 3%
#1” (Can Remote Assessment Be Effective for
Conference Interpreting Students?) F1 “1i¥ &
Y TE £k 15 B $% BB Iz LT FE R DA

5”7 (Online Information Skills for Translators:

S —

A Transversal Approach to Teaching Specialized
Translation) 254 REHFRARBA LT . KA
B, BARFEBIFEE T PRIERNSE, AU
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TER WA B, TTHRRAER =TT B, 28H
JUIT RV 7 H N e fiFH 2
T B A B B BRI B, AETHEFE PR &
QAT R B BOR AN B A — R, AR, XS
ATk 2 2 Y B PR BE B SR BRI R AR

=. BiFgNhapEXERARTE
R VU B 2F B ZE W IR H iR K22 19 PACTE

(Process in the Acquisition of Translation
Competence and Evaluation) 5% [ BA i BHIF A% 5,
B RE AU —FE S BB B AR (Bell,
1991), A2 —FAZFREE T1. TR AT BT
WA (Pym, 2003), [ 2535 AT BH 15 B 20 20
FIETER AR AR BE IR 2 (5451 H S5, 824
&L, 2010: 39), BARUL, BHIERE 1N B2 AR
IREEFIH#; (2008 :106-107)

—, XEIREEFT (bilingual subcompetence)
B X A2 i Fr 75 i 2 7 R A1, | OSGE 15 A0
H AL IBE TS A IER AR VAR R A
WA, 56—, HIE T IKEES] (extra-linguistic
subcompetence ) , EERFRIAMEANTHE, Bl T H#
AR AR B B AR R, EFE SO ATR . BRI
TEAA P, =, BEFEMIRIKEES) (knowledge
about translation subcompetence), 7352 iR 145N
H, BIA KRR & 7 AR, Blan, #His
PR T BRI S B PRI 2 AR BT
oy, KPS, 50U, THIKREES (instrumental
subcompetence), T-ZIEFEFHEAITH, BITEHIFE
v SR, A BN ECOR (e s J R A A
WEA . SR A, CEAT SO IR R E . R
SIEEEE) BIHIIH, B, SREEYREE ) (strategic
subcompetence) , ‘B & PRIER RS AR FIFHEAT . A
RUSREBE A)R  RR R PR R, SRR RE ) 2 B
KEEWIIREE T, A BB R E HAL S S IKEE T,
Hisdl B AR, ERER 2. SEE.
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1 ) R 57 R fi ke 1) A,

b T _EiR R A REE J1 A6, BHIERE J1 A G FE O
A PELZE (psycho-physiological components)
AR IR R R L B ot AT FHiERR
FIHRZ O = R IRBE JT, WISRBS IR BE 71, XUE IR BB
J1. THEIKGEEITES 2R,

PACTE $& i 19 #1558 I B2 12 5 o 1k B
ARG — DA, SREGHEISIR IS Sk
W FEAHLE A i 7 5, A 02 T 1) BRI a2 i S IR
WL EWAR R TR AW E &, A X%
A5 @A 5 ST O TH A 58 R X Tl 1 A
PSR T BRI (AR, 2011: 47), [EH
X EH PR RE ) U Rt B A R 2 u R, —AER AL
BB RE JIFRES BE T, Pl N2 RKEE . AL
e E (2002), #7iE a8 (2002), XI5 BR (2003)
SCZE (2004) L2 TEZ (2007) RyBELE, #RIEA
2 21 B30T DA EE T B ELEROL B L AR S
ARTE, AT E 3R Ty A8 =X B A A 2 S0 2=l
PR, SEES2H Angelelli F5H, 2 REAL:
HbASE B L E, 2 IR A IR B R 2 TRl Y
— R 5 (2009: 37), BRACHO BR300 A s BR
TRPE B, 2 TS H 50R, 1IERHE.
CAT T . H. (B computer assisted translation, Gl
BPRiC e, RMBE ) RHHR RS . it
T HAEHRRE S R HIHE = Bl Y BT s R, —
A RS 13 2 AN AR TS AN n] {5 T aX 8 T HL, i
HEZREEAT 2 B WA T2, — DA
HELRHHE QA FE N 2% 8 S R0ORE, R B B AN
AR & AT AR S, — D EAS R
H AL N E aAe] s B0 TR, T 2 )
B4 H CREIE T HEE,

FEEIWN, ATEER 2 N AR FEE ) T H
CLAR 2 B AR R AN R B A, BUE AN D
Ui %o} 01 5 AR A ] B A HE R 1B 46, 2
HotESEPTERSIE ST b, IS
JE R T T E ARG S AT, T EH 1T
A 9] BRI UE B T X — &, #8 2009 4F 7 H
15 Hiy K EZE DY, #IEEEEH Al 5
PR A R M B AT =2 D)=,
Bt ge iy N TS s H1%)2, 58 AR IR 55
HERSHEB, FTFEMTTEVL AR KL,
FEEAF AN T As Ak . T AL B E . PLEs
B FHKR)Z, fe HAth 5 8EAHC, DA &, &
7E A B HAD E oh ES i — RS, ELAE R
PRI, B ERE. SeUAE B0 R B R
FHEALER T . A8l E, Z2E51IHE AR
AR F I A AR PR B B AR, NS, B S
PANCR EARES O B F M FERE W AZ O )2, R
] 77 MV 21 2% )2 FHAE OC )2 03 A g, XA R )= i

L= B A AR SR MR 5 HARSG . FRATT A HME &
B, PTiE I 2 )2 FAH K2 0 AL, B AR ER 2l S8
EEIRE ke NIV S 6 S O N T 051 e e S e U
P& 9L PR Bl RE 0, Wb e PR, S Rl R
Yo AR, BEREANA, K E A n) il Lol AR
BB AR Y R T IR S B R B ORAE KA AR, B
HZ /D B AZAE TR IR AR B0 N A M ERAE o0 AT,
AR, ik 2g Az 225 R ) B Google
translator toolkit, (G540 R] LAZER CAT 1)
N4 i Trados, Wordfast, Across, Lingotech,
Snowball ZEH9G <o i) FREIH google docs
B3 typewith 28 5L, S 1ESEEIEIIH .

M. BFERBEPHNEFEE

HiFHFE P EERLEAWZEER, —2
PR E P Ry EAF, PEAIE K BRIRE, BWaIEE
LR AL, B IEImAGE, afmEfaF, X
PRI T BOFIR PR AR I SR, TERE
BoE IR B O AE A Ry EEAAR A 2
[E%% Don Kiraly, fi7E %3 (FEHFFS
R EY (A Social Constructivist Approach to
Translator Education: Empowerment from Theory
to Practice, 2000) FI1E 3C “ M 2E B S VE @4
2 5L R R B0 B i R 2 R L E R I i Ei IR

(From instruction to collaborative construction: a

passing fad or the promise of a paradigm shift in
translator education, 2003) 4. FFEECEFEA
et (transmissionist), M2 &/EEA
M. BRIV, 22 RNFRE TSI dE R
YT 280452 N HE i T O, T 2 5 AR AR A 22 T [R) 22 Y 3t
FEAER AR T, 76 B O A By Rl B A ok
Mo FAEMFRR ISR RKIE: —ZTEM
[Fl 22 S VEL AR v, B2 T il B0 PR i 1R o
P LTS ANAR MESE, - HLAE B0 R e A W
AN TRAEREFESA I AR T AR R, B
FrilNiH B IR, B IR A FIELAL, SR )5 HE S5 B 4
SEgR >, RIEOLY, *h R ERIE, 122 58 BN i
TR BT RV (B30, 2010: 45-46),
TERBH A BB, AR 3 SCn # R
FIHIEATRE, MAES KRB TR Z T,
MR IR A T 1 A VR DU AS A5 Bk Bl S 4R, ok
2 B AR g UG, e dn, il R 2 v KA
FO AP, Zaep AR AT B R BRI H S, 24
TS google does SRSEM, X FLTH
A BT A e JR] 58 B — U AR 55, B R AR .
Bk, # . EMSE— RV AR, mARATA L2
HER ZEER A 25 00 isf Ta] T X 1 7 iR, AN 0 B H
R SCRY % ok & 25, T AH.O A AR EL. PR,
FH 2 BITE AT R M 4% Facebook 8% Il & KB K
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RERZERIZIN G | AAFL A B%#5= . Facebook
B R 0 2 () 35 B 2 AR AR RS AE 3] oS24, 35
Z 519712, 1 EHARA AT 3000 R i as AR i 0k
PARZ =22 E B BOPAT . 28R, MA ] RIS
FRT LR A0l 5, A —E A2k, SR
DR Bl A B T AASS AR SO g, Bees i B
R, BFHAFEEZR, el 55
AE B g I TR] AR 7 B /0, AN i A S PL Ak
[) Bk Ui A 22 8] B 5 -5 S8 Lt B N4 1)L A B AT
HIF.

B E T aE, i R EEE AT
ErE, Rl b BeE ST R R . BeE AL
TEHCA L %€ . IRAR B, B B 3. 5K
> SRR AL M U W SOV U SE T T N5 5 AT
AT A b B E AR, BRG] SIS 5 2 A 5
FRIGA IR ok, R BHFEEE RSB E OF
4k 1, 2010: 52), AR ZEHFEE #F I b, 3K
176 3 — L8 ) N B A A1 [ 58 9 il 803 A BE ALY
O THT AL, B T 550 44 50 AS M AR BT 2 W 3K 1
& (Lionbridge) MIEEEFKEIT HiIFEI X
(National Council on Interpreting in Health Care)

H. EFEHENEIIL

FHAFAT I o Bk B A, X #IR# E n 4%
HERB R, FEARREIE B, EHEM]. 56—,
AHA AR T BRI E 0 B A Sy SR,
3 DA S A AL i) & 112650153 T 5870 AL,

FEFI IR IE I B, NS 2iiT8s ik, ©
RPN, AIRERRTE T 2E1%HH  (translator/
interpreter education) HJJFOESRE N, AN LA
A AW TERILET A0S A Hl Ak B X s is
BAAER R, JREZ — 2RI iingig ‘o
EE, A AL E AT, A AR &
AT T —IRIEXE H: AL T #E
HE T AT E A ALAE R 5. FriE Al
g X R ALY 7 i OIS W H 1 iE S M
B P, BRI E. AP RS — A F
M 5 SCC PRI N HEAT B e g i1, DATE Y
o R B AN IR 1 T 3 75 SR ad AR T (W3, R
W, 2008:30), &R E Y EIR 55 B AL
B F XCF ARG AT, FESEFPFRERE |,
A DL FE T 8., fEEE, —ARM AL
PR T TR ER PR A HiLfk 2 &) (Localization
Company), W50 FE Y R E . A&
T A A A E TR = #1807 SR 2 — N EER a4
MRS, INTRNTEMT, S S, mIRE AR
L 8 SENEARFR, B N DTS 8 AS H A 17
Fie L E AN 10 75, B A ARSENNE
TH2H . RIR (2008) DAK FAZDL, BEJH5E (2010)
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KRAE CPEFIEY EWWRIES 245 ks
[l i VA A Hb Ak Ml , T P A M A0 SRR ) e AR
Hart A JERITTEYA B B oll, #8 LISA
(ARHAAT AR IEY ) Seit, AE S B L
— Wi, A=BRELA 200 {23€ 05K, T HAERE
BEA AL AR 15% (%51 AT 2. R
Wk, 2008: 30), X E KT BAWEE AT
3%, Ta X A M Ak 25 B0 R AT Ol A Sk i Y8 SR AR,
FER IR E RN EBGIES, ozt
FAy, BOETRCE S, TERE L IR AR R E
LI HNAS HIAL IR B N 2T, DAE I BRI AL B
AREFRIFREL, DA HE e 5247 55 [ B 7E B
R, AT R T R E s BAC R R T H A B
R A B YRR (EAA 2, S 5E. 5K 5,
2011: 56), WA RAEHP TLM (B3 S A< Hifb 4
) AW H, EEIRREARE. B, TFE
PLETBh#IE . E Brrg o5 Ui H B3 EHEE . Hir
AR NS BT 5 IR 1E DA SR 55 07
M B IREE, A TEEO I IAEF)] Cisco, HP,
Oracle, Adobe %515 [E /N E] 5L >, -5 A HIAL AN
I H SRS AR,

FRATT AT BEANIE , 2513 W] DASR BRRURY PN 25 90 il
SCEEFIFE R EE SO R, e E SRR, BT
I E e, BHECEHPE. @ BFRSE, ARz b
WK FREXT O, AL F P HER L8
A, b AR T A YA RE T, i, At
KO (BFFEZEOFE, BIE0ESE) WES;
AHALE AREE . WH SR, PLas#lig. )5
IR N A . X CAYERE IR, ARJEisina W
NIRRT, —~) MRz Bk
BEAFIE : ¥EEE N RSP pg 52 3K ”  (Mock
Courtroom Debate: A Practical Scenario for Court
Interpreter Training), YEZ PAJ #h MTI Iji H # )
VEBE DFEBF SL B Y A, SRVRIVA RE 113 DA 5 )1
AR 15 F A AL PREE 1) & e, B E 21
R EIREEN) LR IF AR . SR T
&k H N2 S E FRiF 72 BE i Holly Mikkelson
Hpz, 2 5 VA EE A 0T RS DL A AR AL
o WBAE A H H EETTE T VREE 1 RAEXT P
YFIAFEF (adversarial legal proceedings) HiE4T
WENIE T A2 B AL PR B iy R 2 A, $e ) TyRE D
R EIEIEN (verbatim requirement) F4FEE
FZEIC RN, Ban, anfa) e A RE EE D, W
AR FRAR T 5 20 A0 &5 A, AT A BRIE 1B F8 IR
44y, Mikkelson ZUP219 % = W AR
PEPZEEFF L] (courtroom protocol) | ERE 11EH
BV IBEFEFIAT S FIIE DA S 5 182645 (conservation
of register) & [\, FRE VLR KE D IEMTR AN H -,
S A H PE e, T T A >k Hh [ B8 PN b SN A T S v
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ASWTIEAN, PAJ N o g N BT e o B 2 4 A R
geit, FEREEA 20 3 B INE FIRES (G
ZEWE, 2011: 24), YEBE PRI F5 SRBOR UK,
AT g PR BVREE WY RE B, B N EMBE
TAEE TR B FEIE, WRB T, B

WAV BB TS, “WERIEATAFZ BT
BRI ZR, b2 PARG IR SO i o =, o2 U S
2, A HARATL . HoAb A B R Lol AR, X
it T 3 ) B A LR TR, A R s g B U
5, IBAMNTE AR R T IAFTFRK? NIXATE
X EYE, BT ST —E HEIESL IS Tl
HH, FXFX AL tE, TIN NN E T, FF
B R T B —E B 2K, T
(2010:53) L& I AL #HIFEAT L PP e HLA 4 Y
BFEHE, AR AL ST R — s — 7 1)
5507, REARER .. A G X R 2 5F
S, 4iaH SR BEA IS, BIREE
Y ML TP S5 F F 22 AR P T IR K T, X B DL
B B0 LA Br e, PR AT sk, BEe
SCHR B, IBREE B[R] A B H A BLAE o
FL BA B ) 11 2B 08 ASHI I IR . B, Bl & B
P ol Al . BRIV AR AT 357 REAL 1 A g, FRAT]
TEHA IR WG AR B B, BT B N2
ATTIE, EAREEA TR, MEREIEE, SR
BRI ETHEST o

N. B ERE

it 5 T 5 i A e B ol Ak BRI
fe. Rete T g, F E R B ECE SRk T
PRI A e P SE LB . B A R R I,
ZORFNTBIFEE TAEEERIF A S, 25F
WA BeETrik, WAL T BAE DT, BEE B EE
B A4 BT S A4 X, 3% IR S AR A B B
AR EARF B, mHER A, BUlkiery
JrESEIREER . AR, TR A,

ARSI 2) ] H 22 5 A 3R R EOR 1 & SR
B, AR T A ARHIL ECE R AR UL &R A
S e ST R, X IR E B B IR BOE A E WAL B X,
IR, AR E T TRZ B E W asm, .
BERFEPRER, TE 2B PR AN AN A i PR AL HEL 4nfa]
R %57 BARTE TR 55 2 B0 A=A B AL SRR R, X
BN T AR, — AR E AR
BT AT 2B A7 ? AEA R BB, Ui &
1R, =G EC LM AT EE, dnfarfe 28 #1320
Z AR EERIL S LI BRI 2T SRR
A Bk T ? X — R AN S R CHAET
AT IR B AU A E R AT R BEER,

(] fF

* i AR A £ 465 2009 SF E AR A KR
B “AAEET L egmXaF R (09CYY005) 49
MrBOME AR R, A 2| L s EE K ¥ B B AT A
FHRAWABIH, EXIEETAPHAET E4
F B Fdn s £ & R XA Takeda i Aeet T &
HBVARAHA T R T AHFI kg aFE R
kB EIF 645 SR B, A ILEGH
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